
Obsahem první části této práce je překlad kapitoly pojednávající o španělském zámořském impériu z
knihy nazvané La Espaa moderna. Druhou část představuje komentář k tomuto překladu. V něm autor
nejprve provádí translatologickou analýzu originálu, jež mu později poslouží pro vytvoření metody
překladu. Dále nastiňuje typologii překladatelských problémů a uvádí jejich konkrétní řešení.
Překladatelské problémy jsou rozděleny podle úrovně, na níž se vyskytují, tj. lexikální, gramatické,
syntaktické a stylistické.


